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Oabsra CIBAEBA, Ajnina KYII
BUKOPUCTAHHSA ABTEHTUYHUX MATEPIAJIB 3 YKPAIHCBKOI
MOBM I1JT YAC BUBYEHHS AHI'JIIHCHKOI MOBH: PO3BUTOK
HEPEKJIAJJAIIBKUX HABUYOK Y CTYAEHTIB-®1LJIOJIOI'IB
Kuiscvkuti cmonuunuii ynieepcumem imeni bopuca I pinuenxa, Kuis, Yxpaina

OnHuM 13 TOJIOBHUX 3aBJIaHb M1J] YaC BUBYCHHSI aHTJIIICHKOI MOBH CTYICHTaMMU-
¢igom0raMu € pPO3BUTOK MEPEKIaallbKuX HaBUYOK. BUKOpHUCTAaHHA aBTEHTUYHHX
MaTepiaiB 3 pIIHOI MOBHU CTYJIEHTa — Y HALIOMY BUIAJKY YKPaiHCbKOT — MOYKE€ 3HAYHO
HNIIBUINUTH  €(QEKTUBHICTh HaBYaHHsS. Takui MIOX1T  JO3BOJSE  CTYJICHTaM
NPAKTUKYBATH TMEpPEeKNIaJl y pealbHUX YMOBAX, B3AaEMOJIIOYM 3 TEKCTaMH, IO

AKTyanbpHICTh TEMU TOJIATAE B TOMY, 1110 PO3BUTOK MEPEKIAIANBKUX HABUYOK Y
CyYaCHHUX CTYJICHTIB-(UIOJOriB BHUMAara€ IHTErpamii MpPakTUYHO OpIEHTOBAHUX
M1JX0/11B 10 HaBYaHHS. BUKOpUCTaHHS aBTEHTUYHUX MaTepialiiB 3 p1AHOI MOBH ITiJ 4ac
BUBUCHHS 1HO3€MHHX MOB, 30KpeMa aHTJIHCBKOi, /103BOJISI€ CTyACHTaM TJuOIIe
3pO3yMITH SIK MOBHI, TaK 1 KyJIbTYpHI aClIEKTU MEpeKIaay.

Teopis aBTEHTHYHHUX MaTepiaiiB BUBOJIUTHCA 3 KOMYHIKATUBHOTO MiAXOAY [0
BUKJIaJJaHHA 1HO3EMHUX MOB, SIKMI HAroJioulye Ha HEOOXIIHOCTI BHKOPUCTAHHS
MaTepiaiiB, IO IMITYIOTh pEalbHI CHUTYyalli, B SKHUX MOBa BUKOPUCTOBYETHCS
npupoaHo. Sk 3a3Hadae JI. Jlitn, aBTEHTHYHI TEKCTH MAaOTh 3MOTY CTYyJCHTaM
«BUBYATH MOBY uepe3 Oe3nocepeiHiil KOHTAKT 3 1i pealbHUM BUKOPUCTAHHAM, IO
JI0IIoMarae Kparie po3yMiTH He JIMIIE TPaMaTHKY, ajie it KOHTeKeT» [2].

[Tigxix 10 BUKOPUCTAHHS AaBTCHTUYHUX MaTrepialliB TaKOXK MiATBEPKYETHCS
poboTaMu Cy4daCHUX JOCIHITHHUKIB, SIKi BiJ3HAYAIOTh BAXKIWBICTh 3ayYCHHS [0
HABYAJIHHOTO TIPOLIECY TEKCTIB, HE aJaNTOBAaHUX /I HABYAJIbHUX IIJIeH. ABTEHTHYHI
MaTepiaii CTUMYJIOIOTh PO3BUTOK KPUTHYHOIO MHUCJIEHHS 1 BYaTh CTYJICHTIB
aHaJI13yBaTU TEKCTH TJMOIIE, HIXK 1€ MOXKJIMBO MPHU POOOTI 31 IITYYHO CTBOPEHUMU

HaB4YaJIbHHUMH TCKCTAMM.
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Psin HayKOBIIIB JOCHIKYBAJIM PI3HI aCHEKTHU, MOB'S3aHI 3 BUKOPUCTAHHSIM
ABTEHTUYHUX MaTepialliB Y HaBYaHHI 1HO3EMHUX MOB 1 PO3BUTKOM IEpEKIIaJallbKIX
HaBUYOK, a came: [I. JIitn (HaroyionryBaB Ha Ba)KJIMBOCTI aBTEHTUYHUX MarepiaiiB y
HaBYaHHI MOBH; JOCII)KYBaB, IK aBTCHTUYHI TEKCTHU CIIPUSIOTh PO3BUTKY aBTOHOMIT
CTYJICHTIB 1 iIXHbOMY KpaI[oMy PO3YMiHHIO KYJIbTYPHOT'O KOHTEKCTY MOBH), JI. BenyTi
(po3po0OMB KOHLIEMIIKO "HEBUAUMOCTI NIEpeKiIaaayda’ 1 BUBYAB MUTAHHS KYJbTYPHOIO
BIUIMBY Ha TMEpeKiaj; MIJKPECIOBaB BaXJIMBICTh YpaxXyBaHHsS KYyJIbTYPHUX
ocoONMBOCTEM TekcTy mpu mepekinani), Jbk. Xayc (mpamroBana Haj NUTAHHAMHA
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii 1 Mepekiiaay, MiaKpecTOl0ud BaKIUBICTh KYJIbTYPHOTO
KOHTEKCTY 1 peajiii mpu HaB4YaHHI nepeknany), A. ledep (mochimxye KyabTypHUI
KOHTEKCT y TIepeKyai i 3a3Havae, Mo MepeKiaiady MOBHHEH BPaxOBYBaTH KyJIbTypHI
BIIMIHHOCTI 11 €)EKTUBHOTO MEPEKIIaay TEKCTIB) Ta iH.

Otxe, Meror 1l€i nyOmikamii € JOCHIDKEHHS BIUIMBY BUKOPHCTAHHS
ABTEHTUYHUX MaTepiajiB 3 YKPaiHChKOI MOBU Ha PO3BUTOK MEPEKIAAAIlbKIX HABUUOK
y CTYJEHTIB-(1JI0JIOTIB, SKi BHBYAIOTh AHTJIIHCBKY MOBY, a TaKOX Kiacudikarris
NPAKTUYHUX CTpaTerii s e(eKTUBHOTO 3aCTOCYBAaHHS NEPEKIaay Y HaBUATLHOMY
porieci.

BukopuctaHHs aBTEHTMYHUX YKpPAiHCBKMX TEKCTIB TMiJ 4Yac BUBYECHHS
aHTTINACHKOT Ma€ KijbKa BaXKJIMBUX IMEpeEBar AJsl CTYJEHTIB-(110JI0riB, 30KpemMa AJis
PO3BUTKY IXHIX MEepeKIagabKux 310H0cTel. PoO0Ta 3 aBTEHTUYHUMH YKPaiHCHKUMU
TEKCTaMH JO3BOJISIE CTYJCHTaM BHMBYATH Ti MOBHI SIBHINIA, SKi BaXKKO TEPEKIACTH
JIOCIIIBHO Ye€pe3 BIJAMIHHOCTI B KYJbTYpPHHUX pealisiX JBOX MOB. Bukopuctranus
ABTCHTHUYHHUX MaTepiajiB CIIOHYKa€ CTYJICHTIB JI0 IVIMOMIOr0 aHai3y, IO IMiJICHII0E
iXHIO 3/1aTHICTh IPUIUMATH PILIEHHS 100 IIEPEKIIay B yMOBaX HEOAHO3HAYHOCTI. SIK
3a3HavatoTh Xayc [1] ta Illyk [4], aBTEHTHYHI TEKCTH MPOIMOHYIOTH OlIbIIe
MOXJIMBOCTEH MJI1 PO3BUTKY MEPEKIaAalbKoi KpeaTUBHOCTI 1 34aTHOCTI 3HAXOJAUTH
HECTaHJapTHI PIIIEHHS.

VY Mexax Hamoro IOCHIIHKEHHS MU IMPOMOHYEMO HACTYIHY KiIacHpiKalliio

NPAKTUYHUX CTPATET1H 13 BUKOPUCTAHHSAM aBTEHTUYHUX MaTepialliB:
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1) Ilepexnaa HOBUH: TaKMil TUI MaTepiajiiB AONOMAarae CTyJAeHTaM HaBUUTHUCS
MpaIfoBaTy 3 PI3HUMHU CTUJIIMHM HAMUCaHHS, BiA O(iIiiHOrO 10 MyOJIIUCTUYHOTO, 1
OJIHOYACHO PO3BUBATH PO3YMIHHS TOTO, K MOBHa Ta KYyJIbTYpHa aJamnTallis MOXe
BIJTMBATH HA CIPUUHATTS MEPEKIaly aHTJIOMOBHOIO ayIUTOPIEIO.

2) Anani3 nepexiany XyaoXKHbOI JITepaTypu: MepeKiiaj JiTepaTypHUX TBOPIB,
30KpeMa yKpaiHChKOi KJIACMKUA a00 Cy4YaCHHX aBTOPIB, I03BOJISIE CTYJIEHTaM TIKOIIe
3aHYpUTHCS B MOBY OPWIIHAJIY 1 3HAWTH BIAMOBIAHI CTWJIICTHYHI PIIICHHS TpHU
nepeKsIal.

3) [lepeknan momiTUYHUX Ta OPIIAHUX TEKCTIB: poOOTa 3 MyOIIIIUCTUKOIO a00
JTUTUIOMAaTUYHUMU JOKYMEHTaMH JI0IIOMAarae CTyI€HTaM 3acBOITH (pOpMabHUN CTUIIb
aHrmicbkoi MoBH. Llel BUA IIAJIBHOCTI PO3BUBAa€ TOYHICTh Ta JAKOHIYHICTH Y
nepeKyiIaii.

Marepianamu nepeksiagy MoxXyTh OyTH CTaTTI Ta OJIOTH Ha aKTyallbHI TEMH, 1110
00TOBOPIOIOTHCA B YKPATHCHKHUX MeJIia; MOJKACTH, BiIe0 a00 TOKyYMEHTaIbHI (PLIbMHU,
pEeKJIaMH1 TEKCTH, TEKCTH YKPaiHChKHUX ITICEHb Ta 1H.

OTxe, aBTEHTHYHI Marepiaid 3 YKpaiHChbKOi MOBU CTaHOBJISITh Ba)KJIUBHI
KOMITIOHEHT Yy PO3BUTKY TMEpEeKIaJallbKuX HaBHUYOK CTYACHTIB-(UIONOTIB, SKi
BHBYAIOTh aHTJIIHCHKY MOBY. BOHM J03BOJIIOTH CTYCHTAM MPALIOBATH 3 PEAIbHUMHU
MOBHHMH CHUTyalliAMH, (OPMYIOUM Yy HHUX KPUTHYHUN MiAXiA A0 Mepekiany 1
M1BUITYIOYH TXHIO KYJBTYPHY KOMIIETEHIIIIO.
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